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Le jeune Cyrus a obtenu de son grand-père Astyage l’autorisation d’aller à la chasse, 
accompagné par son oncle Cyaxare et d’autres personnes expérimentées. 
 
 
 
 Ὁ οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθάνετο ποίοις οὐ χρὴ 
θηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ θαρροῦντα διώκειν. Οἱ δ’ ἔλεγον ὅτι 
ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας διέφθειραν καὶ κάπροι καὶ 
λέοντες καὶ παρδάλεις, αἱ δὲ ἔλαφοι καὶ δορκάδες καὶ οἱ ἄγριοι οἶες καὶ 
οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσιν. Ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυσχωρίας ὅτι 5 

δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ θηρία· πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς 
ἵπποις κατακρημνισθῆναι. Καὶ ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐμάνθανε 
προθύμως· ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν 
ἤκουσεν, ἐδίωκεν οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν ἢ ὅπῃ ἔφευγε. Καί πως διαπηδῶν 
αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν. Οὐ 10 

μὴν ἀλλ’ ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος μόλις πως, καὶ ὁ ἵππος ἐξανέστη. Ὡς δ’ εἰς 
τὸ πεδίον ἦλθεν, ἀκοντίσας καταϐάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα 
καὶ μέγα. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν· οἱ δὲ φύλακες προσελάσαντες 
ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι, καὶ ἔφασαν 
κατερεῖν αὐτοῦ. Ὁ οὖν Κῦρος εἱστήκει καταϐεϐηκώς, καὶ ἀκούων 15 

ταῦτα ἠνιᾶτο. Ὡς δ’ ᾔσθετο κραυγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥσπερ 
ἐνθουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἐναντίου κάπρον προσφερόμενον, 
ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινάμενος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ μέτωπον καὶ 
κατέσχε τὸν κάπρον. Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ ὁ θεῖος αὐτῷ 
ἐλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. Ὁ δ’ αὐτοῦ λοιδορουμένου ὅμως 20 

ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς ἔλαϐε, ταῦτα ἐᾶσαι αὐτὸν εἰσκομίσαντα δοῦναι τῷ 
πάππῳ. Τὸν δὲ θεῖον εἰπεῖν φασιν· « Ἀλλ’ ἢν αἴσθηται ὅτι ἐδίωκες, οὐ 
σοὶ μόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοί, ὅτι σε εἴων. » « Καὶ ἢν 
βούληται, φάναι αὐτόν, μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δῶ αὐτῷ. Καὶ 
σύγε, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ θεῖε, τιμωρησάμενος ὅ τι βούλει τοῦτο ὅμως 25 

χάρισαί μοι. » Καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι τελευτῶν εἶπε· « Ποίει ὅπως 
βούλει· σὺ γὰρ νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι. » 
 

Xénophon 
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Pline aimerait écrire une œuvre historique, mais… 

 

C. Plinius Titinio Capitoni suo s. 

Suades ut historiam scribam, et suades non solus ; multi hoc me saepe monuerunt et ego 

uolo, non quia commode facturum esse confidam (id enim temere credas nisi expertus), sed 

quia mihi pulchrum in primis uidetur non pati occidere quibus aeternitas debeatur, aliorumque 

famam cum sua extendere. Me autem nihil aeque ac diuturnitatis amor et cupido sollicitat, res 5 

homine dignissima, eo praesertim qui nullius sibi conscius culpae posteritatis memoriam non 

reformidet. Itaque diebus ac noctibus cogito : si « qua me quoque possim tollere humo », id 

enim uoto meo sufficit ; illud supra uotum, « uictorque uirum uolitare per ora… », « quamquam 

o… »1 ; sed hoc satis est, quod prope sola historia polliceri uidetur. Orationi enim et carmini 

parua gratia, nisi eloquentia est summa ; historia quoquo modo scripta delectat. Sunt enim 10 

homines natura curiosi et quamlibet nuda rerum cognitione capiuntur, ut qui sermunculis etiam 

fabellisque ducantur.  

Me uero ad hoc studium impellit domesticum quoque exemplum. Auunculus meus 

idemque per adoptionem pater historias et quidem religiosissime scripsit. Inuenio autem apud 

sapientis honestissimum esse maiorum uestigia sequi, si modo recto itinere praecesserint. Cur 15 

ergo cunctor ? Egi magnas et graues causas ; has, etiamsi mihi tenuis ex iis spes, destino 

retractare, ne tantus ille labor meus, nisi hoc quod reliquum est studii addidero, mecum pariter 

intercidat. Nam si rationem posteritatis habeas, quidquid non est peractum pro non inchoato est. 

Dices : « Potes simul et rescribere actiones et componere historiam. » Vtinam ! sed utrumque 

tam magnum est, ut abunde sit alterum efficere. Vnodeuicensimo aetatis anno dicere in foro 20 

coepi et nunc demum quid praestare debeat orator, adhuc tamen per caliginem, uideo. Quid, si 

huic oneri nouum accesserit ? Habet quidem oratio et historia multa communia, sed plura 

diuersa in his ipsis quae communia uidentur. Narrat illa, narrat haec, sed aliter : huic pleraque 

humilia et sordida et ex medio petita, illi omnia recondita, splendida, excelsa conueniunt ; hanc 

saepius ossa, musculi, nerui, illam tori quidam et quasi iubae decent ; haec uel maxime ui, 25 

amaritudine, instantia, illa tractu et suauitate atque etiam dulcedine placet ; postremo alia uerba, 

alius sonus, alia constructio.  

Pline le Jeune 

 
1 Vers de Virgile. 
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